ROSA ELENA LOZANO ARTON


Personal Information

Age:


54 years old


Nationality:

Mexican

Address:

Hda. de San Antonio 198 Haciendas del Carrizal




Irapuato, Guanajuato, Mexico

Phone Number: 
+52 462 627 00 01   Cel:  
+52 462 107 86 22
Email addresses:
lozano_arton@prodigy.net.mx
lozano_arton@yahoo.com.mx
Languages:

Spanish (mother tongue)
English 100%

French 50%

Software managed:
Word, Excel, PowerPoint, CorelDraw, Adobe Acrobat and Trados
Payment Method: 
Paypal account

Self Description:
I am an assertive professional, self motivated, used to working under pressure, very reliable and punctual when it comes to deadlines. Self demanding, and critical about details. I am an eager reader and with a wide cultural knowledge. 

My objective is to offer my services as a translator from English into Spanish. 

Translating Experience:       
I have worked as a freelancer for several years (around 8) and have done several works for three main clients:

1) Translation India. Mr. Ram Kesarwani. translationindia@gmail.com

I have been working with Mr. Kesarwani since April 2006, and I receive around 7,000 
words per week at least. 
Some of the topics that I have covered include:

Websites:

Medical:


Cord Plan (a page for cord blood donation) 




Nutritional Supplements for Fitness and Body Building for Muscle 




Tech® 

Online Casino Sites: 

Several sites  (Ambiance Casino, Casino Tropez, Casino Del Río, 



Vegas Red, Titan Poker etc...)




116 pages of a website for Launchpoker.com
Tourist Guides:


Arrival Guides Online (mostly of European Countries)
Manuals:


Electricity Safety Manual for Domino’s Pizza





Call Monitoring Manual for American Express





Fire Security Manual for Domino’s Pizza





Offset Machinery 





Presbyopia Medical Treatment description





Truck Utility

General Documents: 

Letters, Certificates  
Legal: 



Agreement for companies’ fusion

Historic Documents:

Maharajahs of Jaisaimer





UN Declaration Document from India’s Government





HUMANA PEOPLE TO PEOPLE series of documents regarding 




their TCE (TOTAL CONTROL EPIDEMIC) program for HIV/SIDA





in Africa, these documents included a novel, interviews, 




testimonies, CSV’s, Reports etc… on the development and 




results of this program. 165,000 words, delivered in 14 days.

Marketing:


Several publicity brochures.





Haryana Leather Chemicals Ltd.





Visa and Master Card Brochure




Domino’s Pizza 

2) Translations Depot: Mr. Raúl Santiago mexdepot@prodigy.net.mx

Since 2003
Some of the topics that I have covered include:

Websites:

Multi Level Marketing:

Rèliv website





Lexxus website





The Network Marketing Magazine (monthly articles for the 




online version)
Hospices:


Blue Waters Hospice brochures



3) Icoypo: Mr. Pablo Herrerías Sáenz icoypo@prodigy.net.mx

Since 2002
Ford Workshop manuals:
This is a yearly project for Ford Motor Company, and I have 




been collaborating with him for the last 5 years.




Also workshop manuals for Hino, this in the last month, with an 



average of 7,000 daily words in TagEditor.




Several Curriculums Vitae for British people.

4) For Chartwell Hospitality: Mrs. Susan Schandler sschaedle@chartwellhospitality.com




Handbook for employees.



5) Traducciones Oficiales Lic. Sebastián Parra  sparrat@traduccionesoficiales.net 


LEGAL TRANSLATION


Minera El Tesoro: Translation of a full contract between Minera El Tesoro and Metso 
Minerals Chile.


6) For Choice Translating contact: Mr. José Antonio Arista 
joseantonio.a@choicetranslating.com Some proofreading of marketing 
documents and one translation of marketing documents. Started working in 
March 2008.

7) For LOBO/López & Bonner, CB contact: Mrs. Deborah Bonner 


db.lobo@lopezbonner.com Translation of Educational Scripts. Started 
working in May 2008

8) For Site Translations, Contact: Isabel Fernández. Just Since May 2008; have done 26 translations. Isabel Fernandez isabel@site-translations.com

1 Paver brochure


2 Jewellery Brochure (these have been ongoing) 

3 Mathematics Course (these have been ongoing) a course in Internet from 
which I have translated the transcripts 
4 Medical Brochure for Cancer Products
5 Legal contracts

6 Instructions manuals

7 Marketing brochures
9) For Zpang America contact Mr. Jeremy Blaunstein at 
jblaustein@gmail.com Translation of game instructions for 
DanceDanceRevolution (2) manuals and several others, as well as Songs for 
Sony Entertainment games.
10) For INAP (Instituto Nacional de Administración Pública) translation of 
magazines about political matters. Please contact. Ms. Verónica García 
Cisneros Flores at vgarcia@inap.org.mx
11) For Lingo 24 a big translation agency based in England, translating and 
proofreading marketing materials for various kind of products. As this 
company has different PM’s for each specialty, I cannot set a special 
reference in this case.  Several projects include Marketing material 
proofreading and translation. This has been ongoing in a monthly basis, for 
big projects such as OpinionWorld etc.I have covered 14 projects during the 
present year. Contact Mr. Adrian Lint adrian@lingo24.com or Mr. Michael Stavropulos, Lingo24 michael.stavropulos@lingo24.com
12) For World Writers a big translation agency based in England, translating 
the contents of a website for NIDO. Please contact. Ms Agnieszka Jablonska 
ajablonska@worldwriters.com
13) Infokapital translation of a brochure of a medical anti-aging product. 
Please contact Ms Judit Szakonyi at szakonyi.judit@infocapital.hu
14) For MINDBODY translation of the whole website of MINDBODY from .txt 
files. 
English & Translation Related Studies:  

2006-2007 

Universidad Iberoamericana 


Campus León, Gto.

                

Translation Diploma –English – Spanish – English 
2004-2005
Cambridge University British Council Universidad de Guanajuato  



COTE Certificate of Overseas Teachers of English

1978-1980 
Instituto Anglo Mexicano de Cultura A.C. 


Translation Diploma English Spanish



Translation Diploma Spanish English

1976-1978
Cambridge University through Instituto Anglo Mexicano de Cultura 


A.C.


FCE First Certificate in English 


Current Job: 

2003 -

English Teacher at a technical institution, working with online courses for 4 


daily hours just assessing students.
Memberships and Associations:


Member of Proz: Translator community in Internet; URL 
http://www.proz.com/profile/47422.



Member of Translators Café community in Internet


Member of OMT (Mexican Translators Association) 
Main Interests: 

I love reading both in English and in Spanish, I am an eager reader, and my favourite reading topics are, history, politics, culture, travel & tourism, literature in general. I love surfing the net to learn more about topics I am translating, researching about them in order to render the best possible result in my work. 
Current Best Rates for Translation (TRADOS):
Cost:

             
Word/ Rate           


Total     
Repetitions      
100%            

0
x $0.00  
=      
$0.00   
95% - 99%        
0
x $0.00    
=      
$0.00  
85% - 94%        
0
x $0.05  
=      
$0.00      
75% - 84%        
0 
x $0.05  
=      
$0.00
50% - 74%        
0 
x $0.05  
=      
$0.00   
No Match      

0 
x $0.08 
=    
$0.00    
Current Best Rates for Proofreading:
.03 Per source word.

